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Autorizzo il trattamento dei miei dati personali ai sensi dell’art. 13 D. Lgs. 196/2003 e dell’art. 13 del Regolamento UE 2016/679 

E S P E R I E N Z A  

Maggio 2018 - Oggi: Traduttrice Freelance Full-time 

Traduzioni, revisioni, proof-reading, post-editing nelle combinazioni EN-IT / 

DE-IT 

Agosto 2015 – Aprile 2018: Project Manager e Traduttrice/Revisore In-house 

| Idiomas di Bertoni Antonella & C. s.n.c. 

- Gestione di progetti mono e multilingue, coordinamento e supervisione 

delle risorse all’interno di ogni progetto (Traduttori/Revisori/Impaginatori) 

- Traduttrice in-house EN/DE-IT e Revisore IT<>EN/DE, MTPE 

- QA interni, controlli di pubblicazione pre-stampa e allestimenti 

- Manutenzione TM e TB, allineamenti, R&D relativamente ai CAT-tool 

- Ampliamento database collaboratori esterni 

- Relazione con i clienti e redazione offerte 

Gennaio 2015 – Luglio 2015: Tirocinio presso Agenzia di Traduzione | 

Idiomas di Bertoni Antonella & C. s.n.c. 

Gestione di progetto, traduzioni e revisioni interne EN/DE<>IT, QA 

multilingue, selezione nuove risorse esterne 

Novembre 2012 – Gennaio 2015: Traduttrice Freelance part-time DE-IT | 

MEETING PACKET di Diana Minghetti & C. s.n.c. 

Traduzione di cataloghi di parti di ricambio per cucine professionali, 

traduzione di documenti commerciali 

I S T R U Z I O N E  

Febbraio 2019 – Settembre 2019: Master in traduzione giuridica EN-IT presso 

CTI - Communication Trend Italia s.r.l. 

95/100 

Novembre 2013: Tirocinio presso la DGT della Commissione Europea di 

Bruxelles – Dipartimento di Italiano 

Progetto di terminologia EN-IT in ambito finanziario per tesi di laurea 

magistrale; aggiornamento del database IATE e traduzioni EN-IT 

Ottobre 2012: Tirocinio curriculare | MEETING PACKET di Diana Minghetti & C. 

snc., Forlì 

Traduzioni DE-IT (contrattualistica) con WordFast, revisione e traduzione di 

cataloghi di parti di ricambio IT<>DE e IT<>EN (cucine professionali) 

Ottobre 2011 – Marzo 2014: Laurea magistrale in Traduzione specializzata 

Scuola di Lingue e Letterature, Traduzione e Interpretazione, Vicepresidenza 

di Forlì (ex SSLMIT), Università di Bologna 

Teoria della traduzione; Traduzione editoriale, multimediale e tecnico-

scientifica IT<>EN/DE; Metodi e Tecnologie per la Traduzione; Linguistica 

inglese e tedesca; Letteratura inglese e tedesca 

Voto di laurea: 110 e lode/110 

Ottobre 2009 – Giugno 2010: Programma Erasmus (9 mesi) 

Leopold Franzens Universität Innsbruck (Austria) 

Traduzione e Interpretariato di trattativa in tedesco e in inglese 

Ottobre 2008 – Ottobre 2011: Laurea triennale in Mediazione Linguistica 

Interculturale 

Scuola di Lingue Moderne per Interpreti e Traduttori (SSLMIT) di Forlì 

Mediazione linguistica; Traduzione IT<>DE/EN; Interpretazione di trattativa 

IT<>DE/EN; Lingua tedesca; Lingua inglese; Linguistica italiana 

Voto di laurea: 103/110 

Settembre 2003 – Luglio 2008: Diploma di Liceo linguistico 

Liceo Classico Dante Alighieri, Istituto Magistrale Margherita di Savoia 

(Indirizzo linguistico), Ravenna 

 

 

 

SETTORI & SPECIALIZZAZIONI 

Legale: contratti, termini e condizioni 

generali, contratti di fornitura e servizi, 

accordi di licenza, statuti, polizze 

assicurative, procure e atti giudiziari 

(comprese asseverazioni) 

Tecnico: manuali uso e manutenzione, 

istruzioni operative, cataloghi prodotto 

e parti di ricambio, specifiche tecniche, 

sistemi di gestione qualità 

(settori: packaging, meccanico, 

manifatturiero, elettronico, 

elettromedicale, automotive, 

motociclistico, elettrodomestici) 

Marketing: comunicati stampa, 

brochure, descrizioni prodotti, etichette, 

(settore IT, e-commerce, turismo, moda, 

enogastronomia, prodotti 

elettrodomestici) 

E-learning: sicurezza aziendale, strategie 

di marketing e vendita, formazione del 

personale aziendale 

 

LINGUE 

Italiano: Madrelingua 

Inglese: C2 

Tedesco: C2 

 

SERVIZI 

Traduzione EN/DE-IT 

Revisione EN/DE<>IT 

Proof-reading 

MTPE 

 

CAT-TOOL & IT-SOFTWARE 

SDL Trados Studio 2017, SDL Multiterm, 

MemoQ, Memsource, Xbench, 

Pacchetto MS Office 

Competenze comunicative 
Approccio comunicativo e proattivo 

durante ogni collaborazione. 

Competenze organizzative-

gestionali 
Ottime capacità di organizzazione del 

lavoro sia in gruppo che in autonomia, 

gestione e monitoraggio di gruppi di più 

persone, rispetto di scadenze anche a 

breve termine grazie alla formazione 

come PM e traduttrice in-house. 

Competenze informatiche 
Conoscenza avanzata dei CAT-Tool SDL 

Trados Studio, Memsource e memoQ, 

degli strumenti di gestione terminologica 

(SDL Multiterm) e delle memorie di 

traduzione. 

Buone capacità di problem-solving 

tecnico autonomo. 

Ottima conoscenza del pacchetto 

Office. 

Indirizzo: Residenza: Via L. Garzanti, 62 – 48125, San Pietro in Trento (RA), Italia 

D                   Domicilio: Via E. Farini, 54/A – 48125, San Pietro in Vincoli (RA), Italia 

Sesso: Femmina      Data di nascita: 12/11/1989     Nazionalità: Italiana 

                                                                    

                                                                  

  

gmonti.translations@gmail.com 

https://www.linkedin.com/in

/giulia-monti/  

+39 349 0787735 

PROZ https://www.proz.co

m/profile/2543699  
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